
	Course Title: Introduction to translation studies
	Credits: 3

	Type of course (lecture/seminar) and hours per week/semester: lecture

	Method of assessment (exam/practical grade): exam

	Suggested semester: 3

	Prerequisites (if any): Complex language exam

	Course description: 

	This series of lectures will introduce students to the general questions and the most important schools of translation theory as well as to the history of the discipline. We will mostly focus on literary translation and I plan to devote some lectures to the special questions of Hungarian literary translation, the history of theory dealing with it and ways of development in comparison with the general history and development of translation studies and theories elsewhere. Finally we will also have a glance at new trends and possibilities inherent in this interdisciplinary field. 

Topics discussed:
Word-for-word and sense-for-sense

Special questions of Bible-translation

First Theories

Theories in Germany and in Hungary 18th and 19th c. (in addition some facts concerning theories in France and in Britain)

Linguistic Theories id Translation

Hermeneutical and philosophical schools

The Functional Approach (e.g. ’skopos’ theory)

Polysystem theory

’Cultural turn’ – new trends in TS from the 1990’s 


	Required and recommended reading:

	Required Reading:

Józan I., Jeney É., Hajdu P. (ed.) Kettős megvilágítás, Fordításelméleti írások Szent Jeromostól a 20. század végéig. Budapest: Balassi, 2007. ISBN 978-963-506-711-4

required: pp.119-150, 183-219; (recommended: pp. 240-268, 319-338, 362-399)

Józan, Ildikó (ed.). A műfordítás elveiről. Magyar fordításelméleti szöveggyűjtemény. Budapest: Balassi, 2008. ISBN 978-963-506-750-3

required: pp. 262-279, 282-285, 366-376

Lawrence Venuti (ed.). The Translation Studies Reader, Routledge, 2000, London &New York, ISBN 0-415-18747-8
required: pp. 186-197, 221-233, 397-417; (recommended: pp. 233-250)
Ágnes Somló. “Searching for Meaning.” Kathleen Dubs ed. What does it mean? Pázmány Papers in English and American Studies, Piliscsaba: PPKE, 2003. ISSN 1587-5938, 313-324. o.

Recommended Reading:

Susan Bassnett. Translation Studies. Routledge, 2002 (reprinted 2004), London&New York, ISBN10:978-0-415-28014-1
Mona Baker. The Routledge Encyclopedia of Translation Studies. Routledge, 2001. London&New York, ISBN-10: 0415255171 
„Roundtable: Problems of Drama Translation.” Kathleen Dubs ed. ’Now you see it, now you don’t.’ Hiding and Revealing in Text and in Performance. Pázmány Papers in English and American Studies Vol.4,  Piliscsaba: PPKE, 2006, 223-251. ISSN1 587-5938
Lawrence Venuti. The Translators Invisibility: A History of Translation. Routledge, 1995, London&New York, ISBN 0-415-11538-8


	Lecturer responsible for course: Tamás Karáth, senior lecturer, PhD

	Lecturers participating in teaching: Ágnes Somló, senior lecturer


